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Cristo - u Misteail Ku
Tuméen Randolph Dunn
Capítulo 1.
U ts’ook k’iinil le sukbenilo’ je’el bix u ts’íibta’al ti’ Génesis 1:26-27 leti’e’ “Ts’o’okole’ tu ya’alaj Dios, ‘Ko’ox beetikwíinik ichil     k-a’alike’, ti’ t-ba’ax k-kuxtal, yéetel ka p’áatako’ob tu yóok’ol u kayil le k’áak’náabo’ yéetel le ch’íich’o’ob ku taalo’obo’, yóok’ol   le ba’alche’obo’, yóok’ol tuláakalyóok’ol kaab, yéetelyóok’ol tuláakal le ba’alo’ob ku péeko’ob tu jáal le lu’umo’.’ Bey túuno’, Dios tu beetaj wíinico'ob tu p'i'isil,je'el bix u beetic Kue'; xiibyéetel koʼolel tu beetoʼob» .

Compiler’ Comentario: Le sukbenilo’oba’ jela’an ti’ tuláakal u uláak’ ba’alo’ob bey wíinike’
beetaʼanyéetel le baʼaxoʼob ku yaʼalik Diosoʼ, jeʼex u beetik le imagenoʼ . Wíinike' ma'jump'éel copia exacta ti' Dios. Wíinikeʼ beetaʼab bakʼ yéetel kʼiʼikʼ kaʼalikil Dioseʼ letiʼe espíritu santooʼ . Comenta u      ts'o'okol.
K'uj tu ts'áaj Adányéetel Eva chúumuk u yala'ab u sukbenilo'ob utia'al gobernaryóok'ol kayaantal     dominioyóok'ol leti'. Letiʼeʼ tu yaʼalaj tiʼ Adán ka meyajnakyéetel ka u kanáante. «Yuumtsil Dioseʼ tu    yaʼalaj tiʼ le máakoʼ, ‹le baʼaxoʼob kawaʼalikeʼex tiʼ jeʼel baʼalak cheʼilyaan teʼ jardinoʼ, baʼaleʼ maʼ unaj a jaantik u yich u cheʼil u kʼaj óolalil le utsoʼ yéetel le kʼaasoʼ, tumen le kéen a jaanteʼexeʼ yaan a kíimil›    (Génesis 2:16-17).
Comentario: Dios tu ts'áaj máak le Buka'aj u ba'al utia'al elegir.
Le Kʼaasilbaʼaloʼ tu chʼaʼaj u formail juntúul kaan utiaʼal u túuntik u yóol Eva. «Le koʼoleloʼ ka tu yilaj u yich le cheʼoʼ le che'o' ka'ach ma'alob utia'al janalyéetel ki' u book ti' lewich, ka xan deseable utia'al u náajaltik na'at, leti'
tu ch'a'aj wa jayp'éele' ka tujaantaj. Tsʼoʼoleʼ tu tsʼáaj xan jujuntúul tiʼ u yíicham, letiʼeʼ tiaʼan kaʼach tu yéeteleʼ ka tujaantaj» . ( Génesis 3:6).
Le máako’ tu yu’ubaj u tuus Satanás u yéeyik ts’íibolalyóok’ol le obediencia bey u xu’ulul u beel juntúul máak tojyéetel u jatik le íntimo relación disfrutó yéetel Dios, u creador.
Ba'ale' ma' u yu'ubik u t'aane' yaan ba'alo'obyaan u yilyéetelyaan ba'ax ku yúuchul ti'e', le
k'ebano' ma' tu páajtal u yila'al tak ken u aktáant máak ken u aktáant máak Dios. Tu este caso, le consecuencia ka'ach inmediata. Letiʼobeʼ lukʼsaʼaboʼob tiʼ paraísoil junpʼéel luʼum tuʼux ku
beetaʼal baʼaloʼobyéetel kʼiʼinamil. K’uj tu ya’alaj ti’ le kaano’ “ ‘Tumen ts’o’ok a beetik le ba’ala’, maldecido teechyóok’ol tuláakal le ganado yéetel tuláakal le ba’alche’obo’ k’áaxo’ob! Teche’    yaan a gatear ti’ a nak’ yéetelyaan a jaantik juuch’bil tuláakal k’iino’ob a kuxtal. Ka yaan in
ts’áaik enemistad ichil teechyéetel le ko’olelo’, yéetel ichil a descendencia yéetel u leti’; leti’e’ yaan u aplastar a pool, ka tech yaan u golpear u tacón.
Ba'ale' K'uj yaan ka'ach jump'éel plan utia'al u restaurar lewíiniko'obo' ti' le noj áantajilyéetel le relaciónyéetel HIM.




Comentario: Yéetel le k'eban, ka'ap'éel Adányéetel Eva bino'ob separados ti' Dios yéetel
k'a'abéet u reunidos yéetel leti'. Le reconciliaciónaʼ yaan u kʼáatik junpʼéel sacrificio perfecto
utiaʼal u kʼebantaloʼob. Le sacrificio perfectoaparentementejach jump'éel referencia ti' Dios ku suutikuba'ob humanos utia'al u le sacrificio expiatorio utia'al u k'ebanyéetel tuláakal le uláak'   máako'ob ku taalo'ob.
Noé «Tumen Noeeʼ ka tu yaʼalaj tiʼ baʼaxoʼob maʼ u yilaʼal baʼaxoʼob maʼ ilaʼakiʼ, tumen kiliʼich saajkilileʼ tu beetaj junpʼéel arca utiaʼal u salvartik   u láak'tsilo'ob. Yoʼolal u fejeʼ tu yaʼalaj maʼ maʼalob leyóokʼol kaaboʼ, ka kʼuch u kʼub u yóol tiʼ le toj kuxtal tu táan Diosoʼ» . (Hebreoʼob 11:7).
Dioseʼ tu yaʼalaj tiʼ Noé baʼax unaj u beetik utiaʼal u salvartik le máaxoʼob toj u kuxtaloʼob utiaʼal maʼ u kíimloʼob teʼ kʼaʼaytajoʼ . Ba'ale' duda le k'iino'oba' t'aano'ob parecían u inusuales Ba'ale' leti'objach
explícitos. Noé je'el u páajtal u incluso cuestionado bix juntúul cheemo' meentik chéen ti'jump'éel bin yano'ob che' exactamentejachchowak, Kóoch yéetel ka'analyéetel chéen jump'éel ventana yéetel
joolnajo'posiblemente je'el salvar leti'yéetel u láak'tsilo'ob. Chéen baʼaleʼ káaj u beetik tu séebaʼanil tu séebaʼanil tu yaʼalaj tiʼ u maasil baʼaxoʼobjeʼel u taasik le baʼaxoʼob maʼ maʼalobtak tu beetoʼobyéetel
kʼebanoʼoboʼ . Ka tsʼoʼok u tsʼoʼoksaʼal Noé yéetel u láakʼtsiloʼobyéetel u láakʼtsiloʼobeʼ ookoʼob teʼ arcaoʼ   yéetel Dioseʼ tu beetaj u yokol le baʼalcheʼob ku yiijtal u yiikʼal utiaʼal u yokol ichil le arcaoʼ . Ka’aj ts’o’ok u k’áalal K’uj le joolnajo’, tu je’ek’abtaj u fuentesil le taam yéetel u ventanailo’ob le ka’ano’ utia’al u búulul
le lu’uma’ . Ka' k'iin yéetel wi'inal, le ja'ilo'ob abated. Ka tsʼoʼokeʼ Noé, u láakʼtsiloʼobyéetel le baʼalcheʼoboʼ jóokʼoʼob ichil le arcaoʼ .

Noéeʼ tu séebaʼanil tu beetaj junpʼéel altar, tu kʼubaj junpʼéel sacrificioyéetel tu adorartaj Dios.
Comentario Comentar: Chéen ti’ seis capítulos ti’ leyáax áanalte’ le Biblia ts’o’ok k ilik óoxp’éel situaciones tu’ux le máako’obo’ ma’ u yu’uba’al u mandamientos Dios, sustituir ti’ leti’ob utia’al u ts’íibolalo’ob; juntúule’ ma’ tu yu’ubaj u t’aan tumen jach ki’imakchaj u yóol lewich yéetel
ba’ax u k’áat u beeto’ob u na’ato’ob, juntúul ma’ tu yu’ubaj u t’aan tumen ku ts’áaik jump’éel k’u’ubul, jump’éel acto de adoración, lelo’ ma’ jach ki’imakchaj u yóol ti’ K’ujyéetel jump’éel   múuch’ ma’ tu yu’ubaj bey le tuukulo’obo’ yéetel u yóotik u tuukulo’ob ka’ach k’aas
continualmente. K’uj ka’ach disgustado ti’ Amal óoltaj,juzgando u ba’alo’ob xu’ullsa’al u     estándar, xu’ullsa’al u t’aan. Jump'éel Dios justo, u creador, estableció le consecuencias tu tukultaj k'a'abéet utia'al u meyajo'ob. Comenta u ts'o'okol.



K'áat chi'oba'
1. K'eban ku yúuchul ken juntúule' ku ts'aik ti' u k'aak'as ts'íibolalo'ob? Jaaj ___ Ma’ jaaji’ ___.
2. Le ba’ax tu ya’alaj K’uj ti’ Caín “wa ka beetik ba’ax ma’alob” ma’ tu ka’ap’éelil Caín u yojel ba’ax Dios
le bin yano'ob(s) u k'u'ubul K'uj k'áato'ob.Jaaj       Ma’ jaaji’       .

3. Le fe ti’ Noé ti’ Dioso’ e’esa’ab tumen le ba’ax tu beeto’ . Jaaj       Ma’ jaaji’       .





4. Dioseʼ tu chaʼaj tiʼ le máakoʼob maʼatech u kanáantkoʼob le kʼaj óolal tiʼ letiʼoʼ
a.       Yanak a tuukul depravada
b.       Chupyéetel k’asa’anil
c.       Yaan u calumnias, insolenteyéetel arrogante
d.       Ku beetik u mina’an u yóolmáak, mina’an u puksi’ik’al, yéetel u ch’a’abal óotsilil e.       Tuláakal le ba’axo’ob ts’o’ok u ya’ala’alo’

5. Tuláakal le máako’ob ti’ u k’iinilo’ob Noéo’ tu yéeyajo’ob utia’al u seguer u kuxtalo’ob k’aas. Jaaj       Ma’ jaaji’       .



Capítulo 2.


U Promesa K’uj.
Tarae' u taata Abram. Ka tsʼoʼok u beetik u nojoch máakAbraháneʼ, Dioseʼ tu beetaj junpʼéel promesa tiʼ Abrán. “Yuumtsile' tu ya'alaj ti'Abrán 'P'at a lu'uma', a kaajal, yéetel u yotoch a taata yéetel in bin te'
lu'umyaan in we'esik ti' teech. Yaan in beetik a ti'jump'éel nojoch kaajyéetelyaan in bendecir teech,     yaan in beetik a k'aaba' nojoch, yéetelyaan a beel jump'éel bendición. Yaan in bendecir le máaxo'ob ku bendecir teech, andwyver maldecido ti' teech yaan in maldecir ti' teech tuláakal le tuláakalyóok'ol kaab yaan u bendecidos ti' teech.
3) Dioseʼ tu kʼexaj u kʼaabaʼ Abrahán tiʼ Abrahán le ka tu yaʼalaj baʼax ku yaʼalik u núup yéetel letiʼ . Beytuno, Abrahameʼ tu pʼataj u yotocheʼ ka bin tu luʼumil Canaán.
Compiler’ Comentario: “Tu yo’olal le fe tu beetaj u wotoch ti’ le lu’umo’ prometidobey
juntúul extraño ti’ jump’éel lu’umil táanxel lu’umilo’obo’; leti’ ka’ach ti’ carpas, bey tu beetaj Isaac yéetel Jacob, ku bino’ob herederosyéetel leti’ ti’ le k’iino’ je’el xano’ promesa tumen
leti’e’ táan u pa’atik le kaajo’ yéetel fundamentos, u arquitectoyéetel constructor le Dios.”
(Hebreoʼob 11:9-10) Kʼaʼabéet u jach chíikbesaʼal kaʼach ka u yaʼal Dios tiʼ Abraham tiʼ tuláakal máak maʼ tiʼ junpʼéelkaaj tumen maas tiʼ 400 jaʼaboʼob táanil tiʼ u beetaʼal u luʼumil Israel.
Comenta u ts'o'okol.
Ka tsʼoʼokeʼ le ka tsʼoʼok u chʼíijsaʼalIsaakeʼ, Dioseʼ tu yaʼalaj tiʼ Abrahán ka u kʼub Isaak bey
tóokbil ofrendayoʼolal le baʼax tu kʼuboʼ . Lelaʼ jach tu yuʼubaj u yaʼalaʼal tumen u fe Abrahán.    Abrahameʼ tu tuklaj kaʼacheʼ tumen Dioseʼ tu tsʼáaj Isaac le ka tu tsʼáaj tiʼ Isaac yéetel Saraeʼ ka yanakjuntúul u hijoeʼ jeʼel u páajtal u taasik Isaac ichil le kimenoʼoboʼ utiaʼal ka u beetoʼob le    baʼax tu yaʼaloʼ .
Ba'axjach significativo ti' le relación ichil Dios yéetel Abraham? Yáaxeʼ ku kʼaʼabéettal u     yuʼubik u tʼaan Dios. Yo’olal le fe Abraham u promesa Dios u ts’aik jump’éel bix ken utia’al lewíiniko’obo’ u reconciliado ti’ leti’ bin iniciado, jump’éel toque u misterio Dios. Ma' u
ts'áajyilaje' tak ja'abo'ob ka'ache' kaJesús le Nazareth, yo'osal tuláakal le fidelidad  obediente, ofrecería bey le sacrificio satisfecho utia'al u k'eban lewíiniko'obo'. Leti'
ka'achyo'osal Isaak, u paal promesa, ma' Ismael u




yáaxsíijiʼ, le pactooʼ yaan u seguer u bin kaʼach jeʼex u bin Jesús tiʼ u chʼiʼibal Isaak tu yoʼolal Davideʼ .

Leti’ ka’ach u promesa Dios u yo’osal Abraham tuláakal kaajo’ob le lu’uma’ yaan u bendecidos.      Le beetike’, mina’an bix je’el u páajtal u náajaltikwíinike’ . Leti'jump'éel promesayéetel asunto ti' actitud, fe, yéetel obediencia ti’ Jesús, le Cristo, u t’aan, le k’ubent’aano’ ti’ le Reconciliación. Leti
ma' k'a'ana'an u jach asombroso u Dios bendecir le fielyéetel obedienteyéetel desinherir le rebelde ma' u yu'ubik.
Yoʼolal le talamiloʼob ku yantal tiʼ le máaxoʼob kanáantikAbrahányéetel Lotoʼ, u
sobrinoeʼ,Abrahaneʼ tu chaʼaj u yéeyik Lot u luʼumyéetel Abraháneʼ yaan uláakʼ baʼax kun beetbil. Loteʼ tu yéeyaj le maʼalob kúuchilyaan naatsʼ tiʼ u kaajil Sodomaoʼ . “Yuumtsile' tu   ya'alaj: 'Tumen le xot kiina' tu yóokol Sodomayéetel Gomorrae'jachnojoch, tumen jach
nojoch, tumen u kebano'obe', yaan in wéemel bejla'e', yaan in wilik wa ts'o'ok u
beetiko'ob tu láakal ba'ax ku ya'alik le ok'om óolal tu contra le ba'ax k'uch ti' teen yéetel wa ma'e', yaan in k'aj óoltik" (Génesis 18:20-11).
Tu táan Dios tu túuxtaj ángelo’ob utia’al u xu’ulsik Sodoma, tu ts’áajk’ajóoltbil ba’ax tu tukulta’ab ti’ ti’
Abrahán ku k’áatik ti’ Dios utia’al u salvartik Sodoma tumen le máaxo’ob toj u yóolo’obo’ kaja’ano’ob te’elo’ . Ba'ale'yaan ka'ach jach pocos. Bey u, u ángelo'ob Dios ti' le forma ti' le máako'obo' Chíikpaj ti' le tarde
wokol ichil u kaajil Sodoma. Le ka tu yilaj Loteʼ le máaxoʼob binoʼob xíimbaltikoʼ, tu yaʼalajtiʼob ka ookkoʼob tu yotoch yáanal u kanáantoʼob.

Dioseʼ tu tʼanaj Abraham le táan u kajtal tu kaajil Ur tiʼ le caldeoʼoboʼ utiaʼal u bin tiʼ junpʼéel luʼumil jach náachyanil. Leti'e'yaan ka'ach ma'
kúuchil utia'al u t'anik wotoch; chéen jump'éel promesa u u ch'i'ibalilo'ob seríajump'éel k'iinyaan u pitik jump'éel wotoch. Abrahán ch’i’ibalo’obe’ tu ts’ooke’ ku palitsilta’al tumen le egipcio’obo’ . K’uj tu ts’áaj u Paalalil
Le israelitaʼob táan u palitsiltaʼaloʼob tu yoʼolal Moisés utiaʼal ka xiʼik tu luʼum u luʼumeʼ, le luʼum tuʼux tu máansajAbrahánoʼ .
Le paalalo’obo’ u viaje Israel ti’ le náach lu’uma’, Egipto, káajyéetel jump’éel acto cobarde
tumen u hijos Jacob xu’ullsa’al juntúul suku’un menor, José, ka tu ko’onol ti’ jump’éel banda ti’ ismaelitas, ch’i’ibalil u yáaxsíijil Ismael síijil Abraham. Letiʼobeʼ tu konoʼob bey utúul palitsil
suukileʼ, ka tsʼoʼokeʼ tu tusoʼob Jacob ka tu creertaj Joséeʼ kíimsaʼab tumen juntúul tsʼíitsʼik      baʼalcheʼ.Joseeʼ chúukpaj u yóol tiʼ Dios yéetel tiʼ Dioseʼ, meyajnajtiʼ tu tuukul utiaʼal u beetik upʼéel nojoch kaaj ku taal tiʼ u chʼiʼibalAbrahán. Le kaajaʼ yaan u yúuchul ken tsʼoʼokok le
jaʼaboʼob palitsiltaʼanoʼob tiʼ junpʼéelkaaj tuʼux ku adorartik le diosoʼob beetaʼan tumen wíinikoʼ, baʼaxeʼ tiʼ Dios yaan tuláakal páajtalil tiʼeʼ .
Compiler’ Comentario: Le máako’obo’ profesando u máako’ob Dios ku cha’antik u utilizar le bey José tu beetaj? Comenta u ts'o'okol.
Ka tsʼoʼok kex cuatrocientosjaʼaboʼob tu kaajil Egiptoeʼ, síij Moisés. Faraóneʼ tu yaʼalaj ka kíimsaʼak tuláakal le
paalaloʼob hebreoʼoboʼ . «Tumen le fejoʼ tu taʼakaʼal tumen u taataʼob Moisés ichil óoxpʼéel meses tsʼoʼokok u síijil,
tumen tu yiloʼobeʼ mix juntúul paalordinario, yéetel maʼatech u chʼaʼikoʼob saajkil tiʼ le máaxoʼob ku tsʼáaik le reyoʼ.» ( Hebreoʼob 11:23 ).




Moiseseʼ kaxtaʼab tumen u hijafaraón, letiʼeʼ ku chʼaʼik óotsilil tiʼ . U kiik Moisese’ tu t’anaj
u maama yéetel «u hija Faraóneʼ tu yaʼalajtiʼ: ‹Chʼaʼ le chaambaloʼ ka tsʼaʼabak le chaambal utiaʼal teen, yéetelyaan in beetik bo'otiktech.' Bey u, le ko'olelo' tu ch'a'aj le champaalo' ka enfermera ti'. Ka nojochchaj le chan paaloʼ, tu chʼaʼaj
tiʼ u hija Faraóneʼ ka kʼuch u beetuba u hijo. Letiʼeʼ tu tsʼáaj u kʼaabaʼt Moisés, táan u yaʼalik: ‹Tsʼoʼok in jóoʼsik ichil lejaʼoʼ›» (Éxodo 2:9-10).
Ti' le k'iin ma'alob, u na' Moisés tu bisaj Moisés ti' u hijafaraón. “Moises bin educado ti' tuláakal le na'at le egipcios yéetel ka'ach poderoso ti' le t'aan yéetel le meyajo'. Le ka     Moisés yaan cuarentaja'abo'ob, decidió xíimbaltik u yéet israelitas. Tu yilaj juntúul ti'    leti'ob u maltratado tumen juntúulegipcio, bey u bin u defensa yéetelvengó ti' leti'
tumen kíinsik le egipcio. Moisés tu tukultaj u u leti'ob máako'obyaan u ts'aikyilaje' u Dios táan u utilizando leti'e' utia'al rescatar le, ba'ale' ma'.” (Baʼaxoʼob [Hechos]
7:22-25).
«Tu yoʼolal fejeʼ, Moisés, le ka nojochchajoʼ, maʼ tu yóotaj ka kʼaj óoltaʼak bey u paal u hija Faraóneʼ .
Letiʼeʼ tu chʼaʼtuklaj u maltratartaʼal paʼteʼ yéetel u kaajal Dios maʼ u kiʼimaktal u yóol le baʼaxoʼob kiʼimakkúuntik u yóol le kʼebanoʼ ichil jump'íit k'iin. Leti'e' consideraba su'utalil utia'al u Cristo bey u asab tojol u le
u ayikʼaliloʼob Egipto, tumen táan kaʼach u paakat táanilyéetel u boʼolil. Tu yoʼolal fejeʼ tu pʼataj Egipto, maʼ U chʼaʼabal saajkil tiʼ le reyoʼ; letiʼeʼ maʼ tu chaʼaj u pʼuʼujul tumen tu yilaj le máax maʼ tu
páajtal u yilaʼaloʼ» . ( Hebreos 11:24- 27).
Compiler’ Comentario: Ka’ ts’o’ok u entrenado ti’ tuláakal le bejo’ob le egipcios ichil cuarentaja’abo’ob, K’uj
entrenó Moisés utia'al uláak' cuarentaja'abo'ob bey juntúul pañuelobey ma' t'anik u utia'al u bisik ka'ansaj Abraham
tiʼ le palitsiltaʼan tumen le palitsil ku taal tiʼ le luʼum aʼalaʼan u yaʼalmaj tiʼ Abrahán, Isaak yéetel Jacoboʼ . Comenta u ts'o'okol.
Tuméen le k'iino'oba' ex palitsilo'obsi'ipil feyéetelobediencia, tu ch'a'aj cuarentaja'abo'ob Ma'ili' ti' u leti'ob listo utia'al u obedeceryéetel reclamar u lu'umil prometido. Kex ts’a’ab ti’ob tumen le lu’uma’ tumen u nojoch utsil Diose’ k’a’abéetchaj u ba’atelo’obyéetel u enemigo’ob Dios utia’al u
kajtal.
Comentario Comentar: Bejla’e’ le máako’obo’ táanyáanal le esclavitud le k’eban. Tuméen u gracia Dios (le siibal ti’
U Paal) je'el u páajtal k liberado ti' le esclavitud le k'eban tumen u k'i'ik'el Cristo. K'a'abet continuado
obediencia yéetel fidelidad utia’al k k’uchul ka’an, k lu’um prometido, ka’ jo’op’ u Mantats’ ba’ate’el le enemigos ti’ Dios. Comenta u ts'o'okol.
U Comentar le compiladora’: “Tin tukultaj” je’el u beetik u yantal jump’éel montón ti’  talamilo’obe’ . Tu lugar u chaʼik u nuʼuktaʼal k-beel tumen Dioseʼ . Comenta u ts'o'okol.
Moisés, ti' saajkil resultante ti' u acción erupción, púuts' ti' Faraón, bin u lu'umil le madian. Leti’e’ tu humillartuba bey juntúul j-kanan taman ichil cuarentaja’abo’ob, ka’ ts’o’ok u Dios táan listo utia’al    u leti’e’, k’ajolo’on u k’u’ubul le ch’i’ibalil Abraham, Isaac yéetel Jacob ti’ le esclavitud ti’ le palitsil,
jump’éel símbolo k esclavitud ti’ le k’eban. Dioseʼ tu tsʼáaj diez u pʼéelal le egipcioʼob utiaʼal u     yuʼubikoʼob tʼaanoʼob utiaʼal u xuʼulsaʼaloʼoboʼ . Faraoneʼ chíikpaj u kʼaj óolt u poder Dios, baʼaleʼ cada upʼéel u páajtalil u máaneʼ, letiʼ




ka'ach asab ch'a'abil utia'al u leti'e',k'ajolo'on u ma' u k'áat. Ka tsʼoʼok u kíimil u yáaxhijoeʼ, tu yaʼalaj tiʼ le
israelitaʼob ka xiʼikoʼoboʼ . Baʼaleʼ tu kʼexaj bix u tuukulyéetel tu chʼaʼpachtaj utiaʼal u kaʼa biskubaʼob tu táan le palitsiltaʼanoʼoboʼ .
Tiʼ yaan teʼ Chak kʼáaʼnáaboʼ, le israelitaʼoboʼ kʼaʼabéet u chʼaʼtuklik u beetkoʼob baʼax ku yaʼalik Dios wa u kaʼa suutoʼob tiʼ le palitsiltaʼanoʼoboʼ . Teʼeloʼ tiaʼan xan le faraónyéetel u soldadoʼoboʼ, muʼukoʼob tu jaʼil le kʼáaʼnáaboʼ.Juntúul
túumben kaaj, jáalk'ab ti' le esclavitud, líik' ti' le uláak' tséel.
Compiler’ Comentario: Ti’ le Chak k’áak’náabo’ Pharaón tu tukultaj je’el u páajtal u bisik u
ejército tumen le k’áak’náabo’ je’el bix Moisés tu beetaj. Lelaʼ bey xan jeʼex k-púutsʼul tiʼ le
kʼebanoʼ . Ti' le cruz Cristo, K'a'abet k ch'a'iko'ob jump'éel k'alt'aan wa k k'áato'ob muk'yaj k     k'eban ts'uul ti' le ja'ilo'obokja' utia'al u surgir bey jump'éel túumben sukbenilo'ob. Pablo tu ya'alaj ti' Romanos 6:3 7 “Wa ma' a wojel u tuláakal to'on k okja'an ti' Cristo Jesús k okja'an ti' u kíimile'? To'one' k muk'yajnaj tu yéetel leti'yo'osal le bautismo ti' le kíimilo' utia'al u, je'el     bix Cristo líik'esaj le kimeno'obo'yo'osal le gloria ti' le Yuum, To'one' xan je'el u páajtal k
kuxtal jump'éel túumben kuxtal. Wa ts'o'ok k sido unidos yéetel leti' bey le ba'ala' ti' le
kíimilo' xan yaan k unir u ti' leTaata, To'one' xan je'el u páajtal k kuxtal jump'éel túumben
kuxtal nojoch máaktal leti'e' bin crucificado yéetel leti' utia'al u lewíinkilal k'eban je'el u
páajtal u náachkunta'alyéetel, u ts'o'ok ma' u palitsilta'al ti' le k'eban- tuméen je'el máaxake' u ts'o'ok u kíimil ts'o'ok u liberado ti' le k'eban.” Comenta u ts'o'okol.

Le israelitaʼoboʼ maʼ ookoʼob tu luʼumil Canaániʼ, le baʼax aʼalaʼabtiʼob tu yaʼaloʼoboʼ, tu séebaʼaniljeʼel bix minaʼan u fejoʼobeʼ . Letiʼobeʼ maʼ tu yóotoʼob u yaʼaloʼob baʼax ku yaʼalikJosué yéetel Caleb ku
confiaroʼob tiʼ Diosiʼ . Le beetike’, le israelita’obo’ tu ja’ats’alo’ob te’e x-tokoy lu’umo’, naats’ ti’ u lu’umil a’ala’an, ichil cuarentaja’abo’obe’, mix juntéen ook te’ Lu’um A’ala’an u taalo’ . Ma' bin tak ka tuláakal  le machosyóok'ol veinte kíimo'ob (exceptoJosué yéetel Caleb) u sería permitido wokol ichil le
Lu'uma' Prometido. Dioseʼ tu yaʼaleʼ tiʼ Moisés ka u yoksuba tiʼ Moisés wa u bisaʼal Israel tu luʼumil
Canaán. Baʼaxeʼ Josuéeʼ, letiʼe máax chúukaʼan u yóol u áantkoʼob tumen Moisés kayéeyaʼab utiaʼal u nuʼuktikoʼoboʼ . Le ka tu tsʼáajoʼob u fejoʼob tiʼ Dioseʼ ka tu yuʼuboʼob u tʼaaneʼ, chaʼab u yookloʼob teʼ     Luʼum Aʼalaʼan u Tsʼaʼabaloʼ .
Le Comentar ti’ le compilador: Ka’ jo’op’ u vagamos waye’ yóok’ol kaab, k’a’ana’an xan u fielmente
obediente ti’ K’uj utia’al u reconciliar yéetel capaz u wokol ichil k lu’um ka’an prometido. ¿Jaytúul jeʼex
Faraoneʼ, ku tuklikoʼob kaʼach jeʼel u seguer u binoʼob tuʼux yanoʼob wa maʼ Dioseʼ? Comenta u ts'o'okol.
Dioseʼ tu beetajyaʼab milagroʼob tiʼ le israelitaʼoboʼ, letiʼe maas nojoch máakoʼoboʼ, letiʼe jaʼaboʼob tsʼoʼok u yaʼalaʼal teʼ luʼum tuʼux ku yaʼalaʼal tiʼ Abrahánoʼ .
Ka máan óoxpʼéel mesoʼob tsʼoʼokok u binoʼob Egiptoeʼ yéetel kex cuatrocientosjaʼaboʼob tsʼoʼokok le baʼax tu yaʼalaj Diosoʼ Abrahán, le israelitaʼoboʼ, binoʼob tu luʼumil Sinaí. Teʼelaʼ chíikpaj Dios yéetel tu kʼuboʼob tiʼ Moisés letiʼ
p'i'i' «Yuumtsileʼ tu yaʼalaj tiʼ Moisés: ‹Koʼoteneʼex tin wiknal teʼ puʼukoʼ ka pʼáaten wayeʼ, teen xan
bíin u dzáa te'ex u tzi'ibil tuunicho'ob, yéetel le a'almaj t'aano' bey xan le a'almajt'aano', teen xane' dzo'oc in dzíibt tu yo'olal u leti'ob
ka’ansaj.’” (Éxodo 24:12). K-a’alik je’el bix le Diez Mandamientosyéetel ku enumeran tu continuación.

Yaan u yantaltech uláak’ k’ujo’ob tu táan teen.




“You shall not make for yourself an idol in the form of anything in heaven
above or on the earth beneath or in the waters below. You shall not bow down
to them or worship them; for I, the Lord your God, am a jealous God, punishing  the children for the sin of the fathers to the third and fourth generation of those who hate me, but showing love to a thousand generations of those who love
m“M (e)aa’k’ (n)aas (d k)eu (e)m (p)eyajtech u (my comm)k (a)n’aab (dm)[image: ] Yu (nts)u.:mtsil a Dios, tumen Yuumtsile’ ma’ ken u
p’ato’ob mix máak ma’ tu páajtal u k’aasil u k’aaba’ .
“K'a'ajesik le k'iin sábado tumen mantener le santo. Seis k'iino'obyaan a meyajyéetel
meentik tuláakal a meyaj, ba'ale' le séptimo k'iino'obo'jump'éel Sábado ti'Yuumtsil a Dios. Ti' leti'e' ma' yaan u meentik mix jump'éel meyaj, mix, mix a hijo wa hija, mix a meyajtik a
paalal, mix a ba'alche'ob, mix le extraterrestres a joolnajo'. Ichil seis k'iino'obYuumtzil
Yuumtzil le ka'ano'yéetel le lu'uma',,,,, mix a ba'alche'ob, mix le extraterrestres a jool a jool   naj. Ichil ti' seis k'iino'obYuumtzil le ka'ano'yéetel le lu'umo',, tech, le séptimo kʼiinoʼ . Maesa, Yuumtzileʼ tu bendecirtaj u kʼiinil sábadoeʼ ca tu betah santo.
“Beenta’ak a taata yéetel a maama, utia’al ka páatchajak a kuxtal ti’ le lu’uma’, Yuumtzil a Diose’ táan u ts’áaik ti’ te’ex.
Yaan a k'ebantal.
“Ma’ unaj a beetkaba adulterio. Yaan a ookoltike'ex.
“Ma’ k’a’abéet a ts’áaik falso testimonio tu yóok’lal a wéet máakil.
“Ma’ unaj a ts’íiboltik u yotoch a wéet máakil. Ma’ unaj a ts’íiboltik u yatan a wéet máakil, wa u palitsiloʼob wa u x-meyajoʼob, u yalakʼ wakax wa u yalakʼ burro, wa jeʼel    baʼaxak ka u tiaʼal a wéet máakileʼ» . (Éxodo 20:3-17).

U Comentar le compilador: ti’ le “Paclo”:
Xook le mandamientos tu ka'atéen yéetel ts'aikyilaje' u leti'ob leyes, reglas, reglamentos, ba'alo'ob utia'al u meentik,
yéetel ba'alo'ob ma' u beetik. ¿Ta kaxtaj wa mix junpʼéel baʼax tu yaʼalaj ka perdonartaʼak wa a fe? MA! Le pactoaʼ bin diseñado utia'al u bisik máak ti' Cristo yéetel u conscientes ti' le k'eban. Unaj kaʼach u
kʼeʼexelyéetel junpʼéel túumben pacto ku perdonartik le baʼaloʼob kʼaastakoʼ .
But God found fault with the people and said: “The time is coming, declares the
Lord, when I will make a new covenant with the house of Israel and with the house of Judah. It will not be like the covenant I made with their forefathers when I took
them by the hand to lead them out of Egypt, because they did not remain faithful to my covenant, and I turned away from them, declares the Lord. 'This is the covenant  I will make with the house of Israel after that k’iin, ku ya’alikYuumtsil. "Tumen




llamando le pacto 'túumben,' ts'o'ok u meentik leyáaxobsoleto; yéetel le baʼaxoʼobyaan obsoletooʼ yéetel le chʼíijiloʼ maʼ kun xáantaleʼ yaan u saʼatal» . (Hebreos 8:8-13).
Le'ec ti ca' u yadü' a Jesusu, u yet'ocoo' u yet'abüc' a Jesus ti'ijoo'o,— cu t'an a Jesus ti'iji
fe, yaakunaj, yéetel reconciliación. Le misiónoʼ «utiaʼal u beetik baʼax u kʼáat le máax túuxtenoʼ yéetel utiaʼal u tsʼoʼoksik u meyaj» . (Juan 4:34).
Jesús tu je’ek’abtaj le bejo’ utia’al u kéen p’áatak perdón tumen voluntariamente ts’áaik u kuxtal bey le chen sacrificio satisfecho utia’al u K’eban k’ebano’ob, ti’ le  máaxo’ob creen ti’ leti’ yéetel máax “wholeatly obedeció le bix u ka’ansaj ti’ le ku confiado.” (Romailoʼob 6:17).
«Baʼaleʼ le Kiliʼich Tsʼíiboʼ ku yaʼalikeʼ tuláakalyóokʼol kaab kʼojaʼaneʼ kʼeban, le oʼolaleʼ le baʼaxoʼobyaan kaʼach tiʼoʼ u yaʼalmaj u tsʼaʼabal tu yoʼolal Jesucristoeʼ, u tsʼaʼabal tiʼ le máaxoʼob ku creerkoʼoboʼ .
Táanil ti’ u taal le feje’ela’, k’a’ana’ano’on k’ala’ano’ob tumen le a’almajt’aano’, k’ala’an tak ken k’a’ana’an u yantal le fe
tu ya'alaj. Bey túuno', le ley cu dzáic u ti'al u nu'uctic c ti'al u nu'ucbesic Cristo u ti'al ca p'áataco'on ma'alob tu yo'olal le ocsaj óolalo'.
Beoraaʼ tsʼoʼok u kʼuchul u fe máakeʼ, maʼ k-kʼuchkoʼonyáanal u nuʼuktaj le leyoʼ» . ( Galaciailoʼob 3:22 tak 25 ).
“Ka tech, siendo kimen ti' a infracciones yéetel le ma' circunsión u bak'el, Ts'o'ok u meentik kuxa'an múuch'yéetelleti', ts'o'ok u perdonado ti' tuláakal inqueridos,
ts'o'ok u cho'oik le ts'íib k'ab requisitosrequisitos bin xu'ullsa'al, ku bin contrario ti'  to'on. Ka leti'e' ts'o'ok u jóok'sik ti' le bejo', ts'o'ok u clavado ti' le cruz.” (Colosailoʼob 2:13-14).
Le yaabilajyéetel le chʼaʼ óotsilil ku yeʼesik Diosoʼ tu tsʼáaj le kʼiʼikʼ minaʼan u kʼiʼikʼel tiʼ u Hijooʼ . U kíimil Cristoeʼ tu
yaʼalaj le «túumben pactooʼ», ka tu tsʼáaj u yóol u perdonartaʼal le kʼebanoʼobyéetel le jáalkʼabil tiʼ le kʼeban tiʼ
tuláakal le máaxoʼob ku tʼaanoʼob tiʼ le baʼax ku yaʼalik utiaʼal u kʼexik u tuukuloʼobyéetel u yuʼubikoʼob tʼaanoʼ . (Xok Hebreoʼob 9:16-28).

“Wajach mantener le ley real encontrada ti' le Scripture, ‘Yaakunaj a vecino bey tech wéet,’ Táan a beetik ma'alob. Ba'ale' wa techye'esik le favoritismo, tech k'eban táan  condenado tumen le ley bey le inbreokers. Utia'al le máax mantiene tuláakal le ley    yéetel Ba'ale' sturba ti' chéen jump'éel ch'aajjach culpable u jaatik tuláakal leti'.
Utia'al u leti'e',k'ajolo'on, ‘Ma' u adulterio, xan xan, ‘Ma' asesele ku beetubaj
jump'éel breakerer.. T'aan yéetel actuar bey le máaxo'ob ku bino'ob u juzgados
tumen le ley ku ts'aik ti' le libertad, tuméen le juicio xma' ch'a' óotsilil voluntad
ye'esa'al ti'je'el máaxake' ma' ts'o'ok sido ch'a' óotsilil. Ch'a' óotsilil triunfosyóok'ol le juicio!” ( Santiago 2:8- 13).
Ts'o'ok u comentarios yóok'ol le “Paclo” .
Ka tsʼoʼok u tsʼaʼabal tiʼ le palitsiltaʼan tumen le egipcioʼoboʼ yéetel ka tsʼoʼok u kʼamik junpʼéel luʼum tuʼux ku   yáalkab lecheyéetelkaabeʼ, Israeleʼ nuʼuktaʼab tumen juezoʼob tu yéeyaj Dios. Baʼaleʼ le israelitaʼoboʼ u kʼáat  kaʼach u beetoʼobjeʼex tuláakal le kaajoʼobyanoʼob tu baʼpachoʼoboʼ . Letiʼobeʼ maʼ tu kʼamoʼob Diosiʼ yéetel u kʼáatoʼob kaʼach u beet u reyil. Bey túuno', Dios tu ts'áaj ti' leti'objuntúul rey; Saúl. Leti'e' gobernado tumen  le ba'ax le máako'obo' taak ka'ach – gobernar tumen le tuukul – kúuchil bey juntúul sirviente obediente u     k'uj.




Le oʼolaleʼ, Samuel, le ka tu yaʼalaj tiʼ David baʼax tu yaʼalaj Dioseʼ, letiʼeʼ tu yéeyaj David u beet u reyil, utúul máax ken u yuʼub u tʼaan. Yaʼab u téeneleʼ, Davideʼ anchaj u púutsʼul tiʼ Saulo tumen táan u tsʼoon tumen Saulo bey
juntúul máaxjach chʼiikleʼ ku tsʼíiboltik u kíimsikeʼ . Kex beyoʼ kex maʼ tu yóotaj u beet mix baʼal tu contra le yéeyaʼanoʼob tumen Diosoʼ .
Ka tsʼoʼok u kíimil Sauleʼ, Davideʼ kʼuch u beetuba reyil. Diose’ tu ya’alaj ti’ David: “‘Ts’o’ok in kaxtik
David u paal Jesé juntúul máak ka’aj ts’o’ok in puksi’ik’al, leti’e’ yaan u beetik tuláakal ba’ax in k’áat      ka u beete.’ Ti’ u ch’i’ibalo’ob le máako’ ts’o’ok u taasik ti’ Israel le Salvador Jesus, je’el bix tu ya’alaje’ .” (Baʼaxoʼob 13:22-23).
Juntéenjeakeʼ u soldadoʼob Davideʼ tiaʼanoʼob kaʼach ichil u yalakʼ tamanoʼobjachayikʼaloʼob ku
kʼaabaʼtik Nabal, yéetel le tiʼ kajaʼanoʼob kaʼachyéetel tsiikil tiʼeʼ, maʼ tu kʼaskúuntoʼob le máaxoʼob u
tsʼaamaj u yóoloʼob u beetoʼob baʼax u kʼáat u yaʼaloʼoboʼ mix tu chʼaʼajoʼob baʼax u tiaʼaliʼ . Ka' ts'o'ok
David ka'ach naats'il, u máako'obo'wi'ijlajken yéetel k'a'abéet janal le beetike' David tu k'áataj áantaj, ba'ale' Nabal, juntúul surly máak k'ajóolta'an tumen u trato mean, ma' tu yóotaj u k'áatik David ti'
jump'éel bix ken ásperayéetel ma' respeto. Davideʼ jachkʼuuxilnaji, baʼaleʼ tu yóotaj u kíimse, baʼaleʼ tu arrepentir, baʼaleʼ tu chaʼaj u pʼis óoltaʼal tumen Dios.
Baʼaleʼ maʼ tuláakal baʼax ku beetik Dios ichil u kuxtal Davidiʼ . Tu lugar u bin baʼateʼelyéetel u   soldadoʼobeʼ pʼáat tu yotoch. Te'elo', tu yilaj jump'éel ko'olele' encantadora, lujuria utia'al leti', ka tu túuxtaj yaal utia'al u satisfacer u ki'imak óolal sexual,jaatik u pacto matrimonio -
adulterio. U kaanbal kaʼach embarazada tu tséel; Davideʼ tu yaʼalaj ka kíimsaʼak tumen u
yíicham ka u chʼaʼ u kʼeban. K'aas?Jaaj! U kiʼimakkúuntik u yóol Dios? Ma! Davideʼ tu tsʼíiboltaj u satisfacciónil u bakʼel máakyéetel tu tsʼáaj tiʼ le túuntaj óolaloʼ . Yaʼab baʼax tu muʼyajtaj utiaʼal    le kʼebanaʼ . Ba'ale' ka enfrentado tumen Nathan, le mensajero ti' Dios, tu admitió u k'aas,
arrepentido yéetelsúplicado u perdón. Kex perdonartaʼaneʼ láayliʼ tu muʼyajtaj le baʼaxoʼob ku taasik le baʼaxoʼob ku beetik kʼebanoʼ .
Compiler’ Comentario: Ma’ Ba’ale’ duda David puksi’ik’al actitud, u arrepentimiento, yéetel le ts’íibolal le
perdón utia’al u reconciliado ti’ Dios jach Ba’axten Dios yaan u ya’alik “Ts’o’ok in kaxtik David u paal Jesé,
juntúul máak in wíinkilil In wéet puksi’ik’al, máax ku beetik tuláakal In voluntad.” (Baʼaxoʼob 13:22). Comenta u ts'o'okol.
Comentario Comentar: Lela’ u situación tuláakal máak bejla’e’ . Tuláakloʼon tsʼoʼok k-kʼebantal,      yéetel kʼaʼabéet k-ilik maʼalob le kʼebanyaantoʼon utiaʼal ka u kaʼa bisubayéetel Diosoʼ . Comenta u ts'o'okol
Dioseʼ tu yaʼalaj tiʼ Davideʼ juntúul tiʼ u chʼiʼibaleʼ yaan u kutal tu trono utiaʼal mantatsʼ, táan u tʼaan tiʼ Jesús, le Cristooʼ, mix máak kun xuʼulsbiltiʼob. Letiʼe Cristo máax; xma' k'eban, totalmente
tu yuʼuboʼob u tʼaan Dios, yéetel u kʼáat kaʼach u tsʼáaik u kuxtal bey u sacrificioil le sacrificioʼob t-oʼolaloʼ,beyoʼ ku béeykuntik le baʼax tu yaʼalaj Dios tiʼ David yéetel tiʼ Abrahánoʼ .
Dioseʼ jachtʼaanajyéetel Adán, Noé,Abrahán, Isaac yéetel Jacob, le ka tu yaʼalaj le épocaʼoboʼ, ku
tʼaanoʼob tiʼ le épocaʼoboʼ, táan u tʼaanoʼobjeʼex le «Esprura patriarcal» . Le táan u beetik u kaajil
Israeloʼ, Dioseʼ tʼaanajyéetel Moisés,Josué yéetel ka tsʼoʼokeʼ u jueziloʼob. Ka’alikil Samuele’ leti’ le
juezo’, le máako’obo’ tu ts’áajuba’ob tu contra u jo’olpóopil Dios tumen ku k’áatik ti’ juntúul rey. Ichil u reinado le reyes, Dios tu ts'áaj u k'ubent'aano'yo'osal le máako'obo' k referir k bey “profetas.”
Tuláakal le profeta’obo’ tu k’ubo’ob u k’ubent’aanil K’uj ti’ le Paalal u lu’umil Israel ba’ale’ ma’ tuláakal le profecía’ob ku k’u’ubul tu yóok’lal le Mesías ku taalo’ . Yóok'ol u cientosja'abo'ob,




maanal tiʼ 50 profecíaʼob ku tsʼíibtaʼaloʼob, tumen yaʼab profetaʼob jejeláas profetaʼobeʼ tsʼoʼok u béeychajloʼob tiʼ Jesús.
Jayp'éel profecías yéetel u cumplimiento leTúumben Testamento ku enumeran in continuación.
Malaquías 3:1 ‹¡Ilawileʼex! ‹Teneʼ táan in túuxtik in mensajero, letiʼ túuneʼ yaan u preparartik le bej táanil tiʼ tenoʼ, chéen ken a wil Jéeobaeʼ yaan u kʼuchul u kʼiinileʼ yaan u kʼuchul u kʼiiniloʼob teʼ Templooʼ, letiʼeʼ   letiʼe máaxoʼob ku tsʼaʼabaltiʼ le pacto a kʼáateʼexoʼ, letiʼeʼ táan u taal›. cu ya'alicYuumtzil leArmao'ob
Celestao'.
Mateo 2:1-2 «Ka tsʼoʼok u síijilJesús tu kaajil Belén tiʼ Judea tu kʼiiniloʼob rey Herodeseʼ, le máakoʼobyaan u naʼatoʼob ku taaloʼob chikʼinoʼ kʼuch Jerusaléneʼ ka tu kʼáatoʼob tiʼ:
«¿Tuʼux yaan le máax síij tiʼ le judíoʼoboʼ? Toʼoneʼ t-ilaj u estrella tu chikʼinilyéetel tsʼoʼok u taal u adorartoʼob» . Génesis 49:10 “Le xóolte’o’, ma’ bíin u lukesa’al ti’ Judá, mix u
xóolte’il le jala’achil ichil u yooco’, tac quéen taalac ti’ leti’e’; ti' leti'e' bíin u yu'ub t'aan le caajo'obo'.Lucas 3:23 - 38 Le máaxo'ob ku ch'i'ibalilo'obo' táan u t'aan ti'Jesús táan u suut tu yo'olal David tuláakal u bejil Adán.




Jeremías 23:5 “Ilawile'ex, táan u kuchul u kiinilo'obYuumtzil, le quéen in dzáa ti' David a
Le máax toj u kuxtaloʼ, letiʼeʼ yaan u beetik u reyil, yaan u beetik u yantal u naʼat, yaan u beetik baʼax maʼalob bey xan yéetel justicia» .
Mateo 1:1 Lela'jun p'éel t'aan tu yo'olal u cuxtal Jesús le Mesías, u paal David u paal Abraham.

Isaías 7:13-14 “Jaaj túune' tu ya'alaj: "¡U'uya'ab, ¡Ucaajil David! Ba'axjach jump'íit utia'al tech u desgastar le máako'obo', a kaʼanskeʼex in Dioseʼex xaneʼ? Le o'olale', Yuumtzile' bíin u dzáa ti' teech jun p'éel chíiculal. Ilawileʼexeʼ le x-chʼúupalaʼ
yaan u pʼáatal bey xan yéetelyaan u yantal juntúul u hijo, yéetelyaan u tsʼáaik u kʼaabaʼt Imanuel (u kʼáat u yaʼal Dios t-éetel).»
Mateo 1:18 Bey túuno' u síijilJesús le Mesíaso' bey úuchic beyo'. Ka tu tsʼáaj u maamaeʼ
Maríaeʼ u tsʼaamaj kaʼach u yóolyéetel José, táanil tiʼ u múuchʼ kuxtaloʼobeʼ, tsʼaʼan kaʼach embarazadail tumen le Kiliʼich Pixanoʼ .
Lucas 1:31-33 Cientosja'abo'ob ka'ache' le ángel Gabriel tu ya'alaj ti' le virgen María    leti'e'yaan u pitik u hijoyéetel “yaan u k'aaba' u k'aaba'Jesús. Leti'yaan u beel nojoch yéetelyaan u k'aaba' le Hijo le asab- Ka'anal. Ka le Yuum K'uj yaan u ts'aik ti' leti' le
trono u yuum David, ka leti'e'yaan u reinaryóok'ol le najo'Jacob utia'al Mantats', ka yéetel u leti'e'yaan u ts'o'okol.”
Miqueas 5:2 Ba'ale' teech Belén Efrata, chéen ba'ale' te'ex u ti'al ca yanaco'ob ichil u clasil Judá .
ti' teech bíin jóokoc ti' teen jun túul máac cun u nu'ucbesmajil Israel tu caajil Israel, cu taal ti' úuchic u taal úuchic u cuxtal úuchic u cuxtal, desde úuchje'ex úuchjeakil.




Mateo 2:1-6 “Ka’ajsíij Jesús tu kaajil Belén tu lu’umil Judea, tu k’iinilo’ob le rey
Herodes... Rey Herodes ...k’aaba’ta’ab tuláakal u nojchil le máako’obo’ yéetel u
ajka’ansajo’ob ti’ le ley, tu k’áataj ti’ob tu’ux unaj u síijil le Mesíaso’ . “Tu kaajil Belén tu lu’umil Judeae’”, tu núukajo’ob,’ .
Zacarías 9:9 «¡Kiʼimakchajak a wóoleʼex u hijaSión, u hija Jerusalén!
¡Ile'exe' a ajawe'ex táan u taal ta wicnale'ex! toj u kuxtalyéetelyaan u salvacióneʼ, letiʼeʼ  kabal u yóolyéetel tsʼaʼan yóokʼol juntúul x-burra, tiʼ juntúul chan burro, u j-maʼ naʼateʼ» .
Mateo 21:6-7 “Le disipuloʼoboʼ binoʼob xan jeʼex úuchik u yéeyaʼaloʼob tumen Jesuseʼ, ka tu taasoʼob le burrooʼ, le burrooʼ, ka tu tsʼáaj u nookʼoʼob, baʼaleʼ letiʼeʼ kulukbal kaʼach tu
yóokʼoloʼ» .
Isaías 53:5 «Baʼaleʼ letiʼeʼ loobiltaʼab tu yoʼolal k-kʼebanoʼob, letiʼeʼ tu yaʼalaj kaʼach tu yoʼolal k-kʼebanoʼon, le baʼaxoʼob k-beetkoʼ, le kaʼanaʼanoʼoboʼ tiaʼan kaʼach tu yóokʼoleʼ, yéetel u puʼukoʼoneʼ k-tsʼaʼakal» .
Mateo 27:26 «Tu tsʼáaj xan tiʼ Barrabás, baʼaleʼ Jesuseʼ tu jaʼajatsʼaʼabyéetel tu kʼuboʼob utiaʼal u baʼateʼel» .

Isaías 53:7 «Letiʼeʼ pechʼ óoltaʼan, letiʼeʼ jachnojoch baʼal u yilaʼal, baʼaleʼ maʼ tu jeʼekʼabtaj u chiʼ, bey juntúul chan tamaneʼ Le baʼax ku yaʼalik le baʼalcheʼoʼ ku bisaʼal tiʼ le baʼalcheʼob kíimsaʼanoʼoboʼ, bey xan bey
juntúul taman maʼ u yaʼalaʼaleʼ, le oʼolaleʼ maʼ tu jeʼekʼabtaj u chiʼiʼ» .
Mateo 27:12-14 “Ka'jo'op' u Jesús bin u acusado tumen le mayores sacerdotes yéetel     ancianos, ma' tu beetaj mix núukik. Túun Pilato tu k'áataj ti' leti', "Ma' a wu'uyik Jayp'éel cargos táan u bisik xu'ullsa'al tech? Ba'ale'Jesús ma' tu núukaj ti' absoluto, utia'al u le     gobernador ka'ach jachsorprendido."
Isaías 53:9 «Tu beetaj u pʼáatal minaʼan baʼax kʼaas tu beetajyéetel le kʼasaʼan máakoʼoboʼ bey     xan yéetel juntúulayikʼalmáak, kex minaʼan mix junpʼéel loob tiʼ, yéetel minaʼan kaʼach mix baʼal tu chiʼ» .
Mateo 27:57-60 “Ka'ache' ti' le tarde, juntúulayik'al máak k'uch u Arimatea u jool le muknaloʼ tu pʼataj» .




1. Dioseʼ tu yaʼalaj tiʼ Abráneʼ tuláakal le máaxoʼobyanoʼob way Luʼumeʼ yaan u bendecirtaʼal tu yoʼolal letiʼ . Jaaj ___ Ma’ jaaji’ ___.

2. Tu yoʼolal le kʼasaʼaniloʼ, Dios
a.       tu lu’saj Adányéetel Eva ti’ u paraísoil
b.       tu k’asaj tuláakal máak, chéen Noé yéetel u láak’tsilo’ob tu yóok’lal ja’
c.       K’aschaja’an tumen k’áak’ Sodoma
d.       ma'jach k'asa'ani'
3. Le meyajo'ob basadas ti' tin tukultaj kúuchil u jaajil causa jump'éel montón talamilo'ob.




Jaaj       Ma’ jaaji’       4. Le pacto ts’a’ab tumen Dios yo’olal Moisés ku ts’áaik
u k’áat u sa’atsajil le k’ebano’obo’ Jaaj       Ma’ jaaji’       .
5. Profecía tu yoʼolal le Mesíasoʼ mix juntéen béeychaji. Jaaj       Ma’ jaaji’       .



Capítulo 3.
Cristo – Le Promete u Dios.
Desde ka kʼebanchaj Adányéetel Evaeʼ, lelaʼ tu beetaj u lúubul tiʼ junpʼéel bix u biskubayéetel
Dioseʼ, wíinikeʼ kʼaʼabéet u kaʼa biskubayéetel Dios. Kʼaʼabéet kaʼach u pʼoʼik u kʼebanoʼobyéetel u pʼoʼik u culpa. Ti' le k'iin perfectoyéetel tumen le meyajo'ob le Kili'ich Pixan, K'uj sutnaj ti' bak'
utia'al u kajtal ichil lewíiniko'obo'. Le Kili’ich Pixano’ tu beetaj jump’éel milagro ku cha’ik u p’áatal embarazada ti’ María xma’ u biskubayéetel wíinik. Le ángel Gabrieloʼ tu yaʼalaj tiʼ Maríayéetel ka máan kʼiineʼ juntúul angeleʼ tu yaʼalaj tiʼ José bix kun meyajtiʼ Dios utiaʼal u taasik le Mesíasoʼ, le     máaxyéeyaʼan tumen Diosoʼ,way Luʼum utiaʼal u salvartik lewíinikoʼob tiʼ u kʼebanoʼoboʼ . Tu
kaʼatúulaloʼobeʼ u kʼáat kaʼach u beetubaʼob u meyajtoʼob Dios kex jeʼel bix le máakoʼob ken u   tratartoʼobyéetel u hijoʼob wa Jesús wa baʼax ken u yaʼaloʼob tu yoʼolaloʼoboʼ . Letiʼobeʼ chéen u kʼáat kaʼach u yuʼuboʼob tʼaan yéetel ka meyajnaktiʼob tumen Dios.

“Ti' le principio ka'ach leT'aano', ka le T'aano' ka'achyéetel Dios, ka le t'aano' ka'ach     Dios. Leti' ka'achyéetel Dios ti' le principio. Yo'olal tuláakal ba'al ku beeta'al; leti’e’ ma’ leti’ le sáasilo’,; ( Juan 1:1-10, 14 ) Juaneʼ tu kʼaʼaytaj juntúul máak okjaʼ utiaʼal ka
arrepentirnajaʼaniʼ, ka aʼalaʼabtiʼ ka u tsʼáa u yokjaʼ tuláakal u luʼumil Judá utiaʼal ka
okjaʼanakoʼob. (baptizo, jump'éel t'aan griego u k'áat u ya'al inmersión). «Bejlaʼeʼ yaan fariseoʼob túuxtaʼaboʼob kʼáatchiʼob tiʼeʼ tu kʼáatoʼobtiʼ: ‹¿Baʼaxten túun ka tsʼáaik u
yokjaʼ wa maʼ teech le Cristooʼ, mix Elías, mix le profetaoʼ?’ ‘In okjaʼanen yéetel jaʼeʼ,    Juaneʼ tu núukajtiʼ, ‹baʼaleʼ ichileʼexeʼ waʼalakbal juntúul maʼ a wojeliʼ . Letiʼ le máax ku taal tu paach teen, le tongs tiʼ le sandaliaʼoboʼ maʼ táan in waʼataliʼ› .




«Jesuseʼ tiʼ u taal Galilea tak teʼ Jordán utiaʼal ka u tsʼáa u yokjaʼ tumen Juan, Baʼaleʼ Juaneʼ tu yóotaj u   kʼaskúuntaj, táan u yaʼalik: ‹Kʼaʼabéet in tsʼáaik in wokjaʼex, yéetel ¿maʼalob wa ka taaleʼex tin wiknal?› . Jesuseʼ tu núukajtiʼ: ‹Kʼaʼabéet k-beetik le baʼax ku yaʼalaʼaltiʼoʼ, baʼaleʼ maʼalob ka k-beet lelaʼ utiaʼal
k-beetik tuláakal baʼax toj›. Túun Juan consentió ." Le ca j dzo'oc u dzo'oc u dzo'ocbesa'al Jesuse', j bin tu séeblaquil ti' le ja'o', le ca'ano'j bin u yil u pixan Kue', j éemen je'el bix jun túul palomae'. yéetello, jump'éel t'aan ti' le ka'ano', ku ya'alik: 'Lela' in Paal inyaabilaj, yéetel máax ma'alob ki'imak in wóol.’"  (Mateo 3:13-17).

Comentario: Le ba'ala' confirmó le ba'ax Juan tu ya'alaj bey ma'Jesús taal u okja'o' “Ilawilej, le Le taman Diosoʼ, letiʼeʼ ku luʼsik u kʼeban leyóokʼol kaabaʼ!» .
Ka’aj ts’o’ok u okja’ “Jesús, chuup yéetel le Kili’ich Pixan, bin jo’olbesa’an tumen le Pixan ti’ le desiertoyéetel    tu'ux tu'ux cuarenta kiino'obe'j lúub ti' le kaakas pixan ti'o'. Mix ba’al tu jaantaj ichil le k’iino’obo’, yéetel ti’ le tu tsʼoʼokbaloʼobeʼ wiʼijchajoʼob» . (Lucas 4:1-2.

• Ts'íiboltik utia'al u janalbe'eno'ob – le lujuria le bak'o',
• Ts'íiboltik utia'al u páajtalil – le orgullokuxtal,
• Ts'íiboltik utia'al ba'alo'ob – le lujuria lewich.
Jesuseʼ tu aktáantaj cada upʼéel talamilyéetel tu aktáantaj le túuntaj óolaloʼ, maʼ tu tsʼáaj u yóol u yaʼal «tsʼíibtaʼan» . Le k'aak'asba'alo' túun jóok' utia'al jump'éel k'iin asab oportuno.
Jesús tu p'ataj le kúuchil tu'ux leti'e',k'ajolo'on tentado yéetel “suutnaj ti' Galilea ti' u      páajtalil le Pixan, ka noticiayóok'ol leti'e' extendió tumen tuláakal le campiña. Ka'ansaj ti' u sinagogas, ka tuláakal alabar ti' leti'. Bin u Nazazath, tu'ux ts'o'ok u sido ka'anal,     yéetel ti' le k'iin Sábado bin ti' le sinagoga, bey ka'ach u costa. Ka leti'e' tak xook leti'e',  tu kaxtaj le kúuchil tu'ux ku ts'íibta'alo'.

‘U Pixan Yuumtsil táan ti’ teen, tumen leti’e’ ts’o’ok u yéeyik teen utia’al u k’a’aytik ma’alob noticia ti’ le óotsilo’obo’ .
Ts’o’ok u túuxtiken utia’al in k’a’aytik jáalk’abil utia’al le máaxo’ob k’ala’ano’obo’ yéetel u     yutskíinta’al le ch’óopo’obo’, utia’al u jáalk’abta’al le oprimidos, utia’al u k’a’aytik u ja’abil u favor Yuumtsil.’
‘Ts’o’okole’ tu rodó le rollo, tu ts’áaj u ka’a ti’ le asistente ka kulaj. Le wicho’ob tuláakal máakyaan te’ sinagogao’ ku k’a’amal tu yóok’ol, leti’e’ káaj u ya’alikti’ob, “Bejla’e’ le
ts’íiba’ ku béeytal ti’ a wu’uyik.’ Tuláakal t’aanaj ma’alob ti’ leti’ ka’ajja’ak’ u yóolo’ob ti’ le t’aano’objach uts tu t’aano’ob ku taalo’ob ti’ u chi’ . «¿Máasaʼ u paal Joseeʼ, tu kʼáatoʼob.   ... (Letiʼeʼ seguernaj u tʼaan tu yéeteloʼobyéetel) tuláakal le máakoʼobyanoʼob teʼ
sinagogaoʼ jachpʼuʼujoʼob ka tu yuʼuboʼob lelaʼ . Leti’obe’ líik’o’ob, tu jóo’so’ob ti’ le
kaajo’, ka tu biso’ob tak tu frente le pu’uk tu’ux beeta’ab le kaajo’, utia’al u pulik le
acantiladoo’ . Chéen baʼaleʼ letiʼeʼ bin tu tojil leyaʼabkach máakoʼoboʼ ka bin u xíimbalt» . (Lucas 4:14-22, 29-30).




Ka’aj ts’o’ok u chan tsikbalyéetel le samaritano ko’olel taal u ch’a’aja’ tu ja’il Jacob, le
ko’olelo’ tu ya’alaj ti’ Jesús “In wojel le Mesías” (llame Cristo) “táan u taal. Le ken taalake’, yaan u tsolik tuláakal to’on." Ka tsʼoʼokeʼ Jesuseʼ tu yaʼalaj: «Teen máax tʼankeʼex teen» .    (Juan 4:7-26).
Teʼ kʼiinoʼobjach maʼalobtakoʼ,Jesuseʼ yaan u káajal u yeʼesik tiʼ tuláakal le baʼaxoʼob u beetmaj Dios      way Luʼum utiaʼal ka kuxlakoʼob ichil le máakoʼob táan u kʼubik u kuxtaloʼobyéetel kʼebanoʼoboʼ . Leti’e’ tu beetaj lela’ tumen le kuxtal perfecta Kuxlaj, yéetel le milagros tu beetaj abiertamente bey ma’
nukuch máako’ob.
Jesuseʼ maʼ tu kʼamaj mix junpʼéelkaʼansaj formal tiʼ le escuelaʼob rabínicoʼoboʼ . Baʼaleʼ le máakoʼoboʼ tu tsʼáajoʼob cuentaeʼ tʼaanajyéetel páajtalil, maʼ jeʼex u maasil u nuuktakil le religionoʼoboʼ; le
rabinoʼob, le sacerdoteʼob, fariseoʼobyéetel le Kiliʼich Tsʼíiboʼoboʼ . Ti’ le k’iino’oba’ “máako’ob xook”
Jesús ka’ach jach señalado ti’ u observaciones llamando ti’ leti’ob hipocritas, yéetel guíasch’óop bey u puksi’ik’al, u tuukul, yéetel actitudes, ka’ach jach confiscada, arrogante, ka’anal, celosoyéetel
dispuesto u je’elel ti’ mixba’al utia’al mantener u kúuchil ti’ le kaaj. Tsʼoʼoleʼ tu tsʼáajoʼob kʼaas tiʼ leyaʼab milagroʼob tiʼ le Kʼaasilbaʼaloʼ maʼ u tsʼáaikoʼob nojbeʼenil tiʼ Diosiʼ .

Una pakteche' kin tu je'elsaj jump'éel procesión funeraria utia'al u bisik ka'a ti' kuxtal juntúul chéen paal juntúul viuda. Leti’e’ tu ts’akaj máako’ob ts’o’ok u ch’óoptalo’ob wa u p’o’ik tuláakal u
kuxtalo’ob, le tuláakal máakyaan te’e kaajo’ . Tu ts’ooke’, bin ti’ jump’éel cementerio, tu je’ek’abtaj le muknalo’, ka tu ka’a kuxkíintaj jump’éel wíinkilil ts’o’ok u k’astal. Tuláakal le baʼaloʼobaʼ yéetel le
milagroʼobaʼ tu yeʼesoʼob tiʼ le máakoʼob honestoʼobyéetel ku yuʼubikoʼobjach tujaajil u Paal Diosoʼ . Letiʼobeʼ tu creertoʼob.
“Le ba’ax ka’ach tak tu káajbal, Cristo, le ba’ax ts’o’ok k wu’uyik, le ts’o’ok k-ilikyéetel k wicho’ob, le ts’o’ok k paktikyéetel k k’abo’ob ts’o’ok u to’okol-lela’ k’a’aytiko’obyo’olal u t’aan le kuxtalo’ .     Le kuxtalo’ chíikpaj k-ilajyéetel ts’o’ok k-ilikyéetel k-ilik ti’ leti’, yéetel k’a’ana’an k-k’áatik ti’ te’ex  le kuxtal mina’an u xuul, le ka’achyéetel le Taatao’ yéetel ts’o’ok u chíikbesko’on ti’ to’on.” (
1 Juan 1:1-2 ).
Ti’ Cristoe’ ti’ Cristoe’ k-ka’a ch’a’anu’ukta’al tumen Dios tu yo’olal “Jesús tu núukaj, ‘Teen le
bejo’ yéetel le jaajo’ yéetel le kuxtalo’, mix máak ku taal ti’ le Taatao’ chéenyo’olal teen.’” (Juan 14:6).
Le o’olale’, Cristoe’ k’a’ana’an u beeta’al le Ma’alob Noticia.
Táanil tiʼ u kʼaʼaytaʼal le kʼaʼaytajoʼ jeʼel u páajtal u kʼaʼamal le kʼebanoʼoboʼ,junpʼéel expiación utiaʼal u kʼebantal le kʼebanoʼoboʼ
k'a'abéet. Jesús, máax kuxlaj upʼéel kuxtal minaʼan u kʼebaneʼ, yaan u kʼubik u kuxtal tu yoʼolal u kuxtal bey u «salvartaʼal kʼiʼikʼeʼ» . k'a'ana'an. Le o’olale’, Jesús’ Ma’alob Noticia k’u’ubul ti’ lewíiniko’ jump’éel elección utia’al u   k’aam wa rechazar le oferta Dios ti’ le perdónyéetel le salvación.
“Ka ts’o’ok u orar, Jesús ts’o’ok u ts’o’okol yéetel u disipulo’obe’ ka tu k’áatmáansaj le Valle Kidron. Ti’ le uláak’ tséelo’ yaan ka’ach jump’éel olivo, yéetel leti’ yéetel u
disipulo’obe’ bino’ob ichil antorchas, linternas yéetel armas. Jesús, u yojel tuláakal le ba’ax ku bin u yúuchul ti’ leti’, jóok’ ka tu k’áataj ti’ leti’ob, ‘Máaxjach k’áato’?’ ‘Jesús ti’ Nazareth,’ tu núukaj




U soldadoiloʼob le judíoʼoboʼ tu machoʼobJesús. Leti'obe' tu káato'ob ca tu bisajo'ob táanil ti'Ana, u suegroil Caifás, u nojochil le aj kiino'obo'. ... Teʼ kʼiinoʼobaʼ, le u nojchil le sacerdoteʼoboʼ tu kʼáatoʼob tiʼ Jesús yoʼolal u disipuloʼobyéetel u kaʼansaj. Jesúseʼ tu núukajtiʼ: «Tsʼoʼok in tʼaan tu yoʼolal le
yóokʼol kaabaʼ . ‘Mantats’ kin ka’ansaj ti’ sinagoga’ob wa te’ temploo’, tu’ux ku much’kuba tuláakal le
judío’obo’ . Maʼ tin waʼalaj mix baʼal tiʼ taʼakbil baʼaliʼ . ¿Baʼaxten kʼáatchiʼitaʼaben? K'áat ti' le
máaxo'ob tu yu'ubajo'ob teen.Jach tujaajil u yojelo’ob ba’ax tin wa’alaj.’ Le ka tu ya’alaj Jesús lela’, juntúul ti’ le máaxo’ob ku bino’ob tu yiknalo’obo’ tu ch’inajo’ob tu yich. ‘¿Bey wa a núukik le u
nojchil le sacerdote’obo’?’ tu k’áataj. «Wa ka in waʼal baʼax kʼaaseʼ, tu núukaj: ‹tsʼoʼok u yaʼalaʼaltiʼ
baʼax maʼ maʼalobiʼ . Baʼaleʼ wa kin tʼaan tiʼ u jaajileʼ, ¿baʼaxten ta chʼaʼajten?›, tsʼoʼoleʼ ka tu túuxtaj      Anaʼob, láayliʼ kʼaxaʼan, tu táan Caifás u nojchil le sacerdoteʼoboʼ . ... Ka tsʼoʼokeʼ le judíoʼob túunoʼ tu bisoʼobJesús tiʼ u kaajil Caifás tak tu palacio le u gobernadoril Romaoʼ . ... Pilato túuneʼ suunaj ichil   le palaciooʼ, tu tʼanaj Jesús ka tu kʼáatajtiʼ: ‹¿Teech wa u reyil le judíoʼoboʼ?› ... ¿Yaan wa a tuukuleʼex  tu yoʼolal Jesús tu kʼáatajtiʼ: ‹Wa uláakʼ máakoʼob ku tʼaanoʼob ta woʼolal? ‘Teech a kaajalyéetel a
nuuktakil le sacerdoteʼob tu kʼuboʼobtenoʼ. ¿Baʼaxoʼob tsʼoʼok a beetik?’,Jesuseʼ tu yaʼalajtiʼob: ‹In
reino maʼ tiʼ leyóokʼol kaabaʼ . Wa kaʼacheʼ le máaxoʼob meyajtikenoʼ yaan u baʼateloʼob utiaʼal maʼ u maʼachaloʼob tumen le judíoʼoboʼ . Ba’ale’ bejla’e’ in reinoe’ ti’ yaanal tu’ux ku ya’ala’ali’,’ ‘Teech
juntúul ajawech, ts’o’okole’!’ tu ya’alaj Pilato. Jesuseʼ tu núukaj: ‹Teʼexeʼ jach tujaajilyaantech a  waʼalik teen juntúul rey. Ujaajile', utia'al le ba'ala', síijilen, ka utia'al le ba'ala' taal ti' leyóok'ol   kaaba', utia'al testificar ti' u jaajil. Tuláakal le máaxoʼobyanoʼob tu tséel le jaajoʼ ku yuʼubikoʼob baʼax kin waʼalik» .

Pilato jóok' tu ka'atéen ti' le judío ka tu ya'alaj, “Ma' in kaxtik mix k'oja'ano'obo' utia'al jump'éel cargo xu'ullsa'al leti'. ... ¿Tech
a k'áat ka in jáalk'abt 'u ajawil le judío'obo'? Letiʼobeʼ tu kʼaʼamoʼob, ‹Maʼ, maʼ letiʼiʼ!› ... Ka tsʼoʼokeʼ Pilatoeʼ tu chʼaʼaj Jesúsyéetel tu beetoʼob u jaʼajatsʼaʼal. Le soldadoʼoboʼ tu muchʼkíintoʼobjunpʼéel corona
beetaʼanyéetel kʼiʼixeʼ ka tu tsʼáajoʼob tu pool» . (Juan 18:38-19:2).
Compiler’ Comentario: Preparaciones utia’al le fregado (flogging) bino’ob bisik ka’ansaj ka le   Prisionero bin despojado ti’ u nook’ yéetel u k’abo’ob atados ti’ jump’éel post por encima de u pool.Jach dudoso le romanos habrían meentik je'el intento u t'u'uchpachtik le ley judía ti' le    ba'ala', ba'ale' le judíoyaan ka'ach jump'éel úuchben ley prohibiendo asab ti' cuarenta
pestañas. Comenta u ts'o'okol.
“Finalmente, Pilato tu k'ubaj ti' leti'ob utia'al u crucificado. Bey u, le soldados tu
ch'a'ajo'oltaj u cargo Jesús. U bisik u leti'ob cruz, jóok' ti' le kúuchil le Cruz (ku ti'
arameo u k'aaba' Golgotha). Te'ela' cruceros ti' leti', kayéetel leti' ka'ap'éel uláak' — juntúul ti'Amal tséelyéetel Jesús ti' le chúumuk. Pilatoyaan ka'ach jump'éel aviso
preparado yéetel sujeta ti' le Cruz: xook: Xook LE JEWS.. Le judío’obo’ ku xokiko’ob le chíikulala’, tumen le kúuchil tu’ux ka’ach crucificado Jesús naats’ ti’ le kaajo’, yéetel le chíikulalo’ ts’íibta’ab ti’ arameo, latín, yéetel griego. Le u nojchil le aj kiino’ob ti’ le
judío’obo’ ku protestaro’ob ti’ Pilato, ‘Ma’ ‘Ma’ ‘Le Rey le judío’obo’, ba’ale’ le máaka’ tu ya’alaj u ajawil le.’ Pilatoe’ tu núukaj, ‘Ma’ ts’íibta’ab, ts’o’ok a ts’íibtik ts’íiba’: …
“Ti' le sexto hora tak le noveno p'isib éek'joch'e'enil taalyóok'ol tuláakal le lu'umo'. Óoli' le
noveno k'iin Jesúsgritó ti'jump'éel k'a'am t'aan, ‘Eloi, Eloi, lama sabthani?’ - ba'ax le, ‘In Dios,   in Dios, ¿Ba'axten ts'o'ok a p'atik teen?’ ... Le ken Jesús había ok'ol tu ka'atéen jump'éel k'a'am t'aan, tu ts'áaj u




pixan. Teʼ súutuk jeʼeloʼ u cortinail le templooʼ tsʼaʼab kaʼapʼéel tak kaʼapʼéel tak kaʼan. Le lu’umo’ tu
péets’k’abtaj yéetel le tuunicho’obo’ tu ja’atsal. Le muknaloʼoboʼ tu jeʼekʼabtajoʼobyéetel u wíinklil
yaʼabkach máakoʼob kiliʼichoʼob kíimoʼobeʼ, líikʼoʼob utiaʼal u kuxtaloʼob. Letiʼobeʼ jóokʼoʼob tiʼ le
muknaloʼoboʼ, ka tsʼoʼok u kaʼa kuxkíintaʼal Jesúseʼ binoʼob teʼ kiliʼich kaajoʼ ka chíikpaj tiʼ yaʼab
máakoʼob. Le ka’aj ila’ab tumen le centurion yéetel le máaxo’ob ku kanáantiko’ob Jesuso’, tu yilajo’ob le tíitbal lu’umyéetel tuláakal ba’ax úucho’,jach sajakchajo’ob, ka’a tu ya’alajo’ob: ‹¡Jach tujaajil leti’ u Paal Dios!’” (Mateo 27:45-46, 50-54).

Compiler’ Comentario: Juan añade “Ka’ache’, sabiendo u tuláakal bin bejla’e’ ts’o’oksik, ka utia’al u le Scripture yaan u cumpliría, tu ya’alaj, ‘Tene’ uk’aj chuuk waj.’ Jump’éel jarravinagrevino ka’ach  te’elo’, bey u empapó jump’éel esponja ti’ leti’, Búukint le esponja ti’ jump’éel tallo le páak’alo’
hysopo, ka líik’il ti’ u labios Jesús. Le ken leti’e’, k’ajolo’on ti’ jump’éel tallo ti’ le páak’alo’ hisopo, ka   líik’il ti’ u labio Jesús tu yoʼolallelaʼ, chinlaj u pooleʼ ka tu kʼubaj u poder» . (Juan 19:28-30). Comenta u ts'o'okol.
Compiler’ Comentario: Le cortina separando le kúuchil Santo ti’ le asab Santo --tu’ux    yaan Dios ka’ach bey ma’ le cautiverio Babilonia-- bin rasgado tak ka’anal tak kaambal permitiendo ti’ Amal judío wilyéetelyaantal muuk’ ti’ le Santo ti’ le Santos.Jach
significativo u le cortina bin rasgada tak ka'anal indicando ma' meentik tumen le wíiniko'obo'. Comenta u ts'o'okol.
. Compiler’ Comentario: “Ba’ale’ bejla’e’ ti’ Cristo Jesústeech, tuláakal ma’ judío, ku
juntéene’ náach ka’ach náach ts’o’ok u bisik ka’ansaj naats’ ichil u k’i’ik’el Cristo.
Tuméen leti’e’ leti’e’ kjeets’el óolal, ku ts’o’ok u beetik le ka’ap’éelyéetel ts’o’ok u
xu’ulsa’al le barrera, le pak’o’ divide ti’ le hostilidad, tumen aboliendo ti’ u bak’el le ley
yéetel u mandamientosyéetel reglamentos.” ( Efesoiloʼob 2:13-15 . End
Comment“Because the Jews did not want the bodies left on the crosses during the     Sabbath, they asked Pilate to have the legs broken and the bodies taken down. The   soldiers therefore came and broke the legs of the first man who had been crucified   with Jesus, and then those of the other. But when they came to Jesus and found that  he was already dead,they did not break his legs. Instead, one of the soldiers pierced Jesus' side with a spear, bringing a repentina flujo k’i’ik’elyéetel ja’ .





«Ka máan kʼiineʼ, José tiʼ Arimateaeʼ tu kʼáataj tiʼ Pilato utiaʼal u wíinklilJesús, bejlaʼeʼ
Joséeʼ juntúul disipulo Jesús, baʼaleʼ taʼakmil tumen tu chʼaʼajsaajkil tiʼ le judíoʼoboʼ .
Yéetel u permiso Pilatoeʼ, taaleʼ ka tu bisaj lewíinklal tuʼux yanoʼ . wíinkilal, le ka'atúul ti' leti'ob envuelto, yéetel le especias, ti' tiras lino lela' Lela' ti' consonancia yéetel le
costumbres enterramiento judío. Ti' le tu'ux Jesús bin crucificado, yaan ka'ach jump'éel jardín, ka ti' le




jardínjump'éel túumben muknal, ti' le ku Mix máak ts'o'ok u ts'a'abal. ... Tu balk’esaj     jump’éel nojoch tuunich tu táan le joolnajo’ ka’aj bini’ ka’aj bini’” . ( Juan 19:38-42; Mateo 27:60 ).
“When the Sabbath was over, Mary Magdalene, Mary the mother of James, and
Salome bought spices so that they might go to anoint Jesus' body. Very early on the   first day of the week,just after sunrise, they were on their way to the tomb and they  asked each other, ‘Who will roll the stone away from the entrance of the tomb?’ But   when they looked up,they saw that the stone, which was very large, had been rolled away. As they ooks ti’ le muknalo’, tu yilo’objuntúul táankelem xi’ipalvestido ti’
jump’éel sak nook’ kulukbal tu x-no’oj, ka’ach alarmados. Kiʼikiʼtʼantaʼakoʼobyéetel tu kʼaskúuntoʼob le koʼoleloʼoboʼ ka púutsʼoʼob teʼ muknaloʼ . ( Marcos 16:1-8 .





U Comentar le compilador: Matthew tu ya’alaj yaan jump’éel violenta terremoto, utia’al juntúul ángel ti’ le   Yuume’ éem te’ ka’ano’ ka’aj bin te’ muknalo’, ka’aj tu ts’áajuba’ob tu paach le tuunicho’ ka kulajyóok’ol. (Mateo 28:3). Comenta u ts'o'okol.
“Ba'ale' Maríawa'alakbal paach le muknal ok'ol. Ka'jo'op' u ok'ol, leti'e' tu t'óochpajal u paakat ti' le muknal ka tu yilaj ka'atúul ángelo'ob ti' sak, kutal tu'ux u wíinkilal Jesús
ts'o'ok u sido, juntúul ti' u pool yéetel le uláak' ti' le wook. Tu k'áato'ob ti' leti', ‘Ko'os,
Ba'axten táan a wok'ol?’ Ts'o'ok u ch'a'abal in Yuumtsil náachil,’ tu ya'alaj, ‘ka ma' in
wojel tu'ux yaan ti' leti'e'Jesús. ‘Ko’olel,’ tu ya’alaj, ‘Ba’axten táan a wok’ol? Ba’ax leti’e’     táan a kaxtik’e’ táan a kaxtike’exe’ tu tukultaj leti’ le jardineroo’, tu ya’alaj, ‘Sir, wa ts’o’ok a bisik, a’alten tu’ux ts’o’ok a ts’áaik, yéetelyaan in k’uchul ti’’’’ tu ya’alaj ti’ leti’, ‘María.’    Leti’e’ tu sutuba tu tojil yéetel tu yawtaj ti’ arameo, ‘Rabboni’ u k’aaba’ Te’ex kex beyoʼ     ka suunaj tu yiknal leTaataoʼ, xeen tu lugar in sukuʼunoʼob (lesukuʼunoʼoboʼ) ka a
waʼaltiʼob: ‹Teneʼ táan in suut tu yiknal in Taata yéetel a Taata, tiʼ in Dios a Dioseʼex› .
María Magdalene bin ti' le discípulos yéetel le noticia: ‘Ts'o'ok in wilmaj Yuumtsil!’ Ka tu ya'alaj ti' leti'ob u tu ya'alaj le ba'alo'oba' ti' leti'.” (Juan 20:11-18).

“Ti' le tarde ti' leyáax k'iin le semana, ka le discípulos bino'ob múuch', yéetel le
joolnajo' cerrada tumen sajakil le judío, Jesús taal kawa'alakbal ichil leti'ob ka tu
ya'alaj, ‘Jeets' u yéetel te'ex!’ Ka' tu ya'alaj le ba'ala', tu ye'esaj ti' leti'ob u k'abo'ob
yéetel tséel. Le ba'alo'objach ki'imakchaj u yóolo'ob ka tu yilajo'ob Yuumtsil. Tu
ka'atéen, Jesús tu ya'alaj, ‘Jets' óolyéetel! le Kili’ich Pixano’ . Wa ka perdonarte’ex je’el máaxak u k’ebane’, ts’o’ok u perdonarta’alo’ob;




Cristo, “U Paal le Kuxa’an Dioso’” (Mateo 16:15, 16) tu ya’alaj ti’ u disipulo’obe’ leti’ u k’áat
crear jump'éel múuch' "llamados máako'ob" (k'uj) u K'uj pondría ti'jump'éel Reino ku vendría yéetel le páajtalil ichil u kuxtal útil ti'yaan presente.
Leti’ ka’ach asab específico yóok’ol le k’iin u Reino taal ken “tu ya’alaj ti’ leti’ob, ‘Kin wa’alik ti’ teech
u jaajil, yaan ti' le máaxo'ob wa'alakbalo'ob waye' ma' u sabor le kíimilo' Ma'ili' ti' u yiliko'ob u reino Dios ku taalyéetel páajtalil'" (Marcos 9:1).
Compiler’ Comentario: Le beetike’, k-ilik Cristoe’ yaan u jets’ik u k’ujnaj ichil tuláakal u kuxtal jujuntúul ti’ le máaxo’ob ku yu’ubiko’obo’ . Comenta u ts'o'okol.
Ma’ sen úuch u ya’al Jesús ka’aj tu ya’alaj ti’ Judas yaan u traicionar ti’ leti’, tu ya’alaj, “‹Teech le máaxo’obyaan ti’obo’ Wa'alajen tu yicnal ti' in túuntaj in wóol. Yéetel kin tsʼáaikteʼex junpʼéel reino, jeʼex in Taata kʼubéentaʼabjunpʼéel tiʼeʼ   teneʼ, utiaʼal ka a jaanteʼexyéetel a wukʼik in mesa tiʼ in reinoyéetel in kutal teʼ tronoʼoboʼ,
utiaʼal a juzgarkeʼex le doce chʼiʼibaloʼob Israeloʼ›» (Lucas 22:28-30).
Comentario: Yaan máax ku creertik le apóstolo’obo’ ts’a’abo’ob ichil u najilk’uj Cristo ti’ le súutuka’ je’el bix tu ts’áaj ti’ leti’ob u Reino.
Je'el bix leti'e' listo utia'al u suut ti' Dios, leTaata, "Jesús taal ti' leti'ob ka tu ya'alaj: 'Tuláakal páajtalil ti'
Tsʼoʼok u tsʼaʼabalten le kaʼanyéetelway yóokʼol kaabeʼ . Bey túuno', xeene'ex a beet u aj canbalo'ob tuláacal múuch' caajo'ob. ku tsʼáaik u yokjaʼob tu kʼaabaʼ leTaataoʼ, le Paaloʼ yéetel le Kiliʼich Pixanoʼ, yéetel u kaʼansaʼaloʼob
leti'obe' u ti'al u yu'ubico'ob u t'aan tuláacal ba'ax dzo'oc in wa'alic ti' teech.Jach tujaajil, tia’anen ta wéetele’exe’, tu xuul le ja’abo’obo’» (Mateo 28:18-20).
“Tu ya’alaj ti’ob, ‘Xeen ti’ tuláakalyóok’ol kaab ka k’a’aytik le ma’alob péektsil ti’ tuláakal le ba’alo’ob beeta’ano’obo’. Je’el	 máaxak ka u oksaj óolte’e’ yéetel ku okja’e’ yaan u salvarta’al, ba’ale’ je’el máaxak ma’ tu creertike’ yaan u condenarta’al.’” (Mark
16:15-17).
“Ti’ in yáax áanalte’e’, Teófiloe’, tin ts’íibtaj tu yóok’lal tuláakal le ba’ax káaj u beetik
Jesúsyéetel utia’al in ka’ansik tak ka’aj bisa’ab tak te’ ka’ano’, ka’aj ts’o’ok u ts’áaik
t’aano’obyo’olal le Kili’ich Pixan ti’ le apóstolo’obo’ tu yéeyaj. Ka’ ts’o’ok u mu’yaj, tu
ye’esaj ti’ le máako’oba’ ka tu ts’áaj le ba’alo’ob convincentes ti’ leti’e’ kuxa’an. Leti’e’
chíikpaj ti’ leti’ob ichil jump’éel k’iin cuarenta k’iino’obyéetel k’iino’ob tu yóok’lal le
reino ti’ Dioso’. Ti’ jump’éel k’iin ka’alikil ka’achyéetel ka’achyéetel ka’achi’ . Leti’e’
chíikpaj ti’ leti’obyóok’ol jump’éel k’iin ti’ cuarenta k’iino’obyéetel k’iino’obyóok’ol le
reino ti’ le reino ti’ K’uj ba'ale' pa'atik le siibal in Taata prometido, ku ts'o'ok a wu'uyik in t'aan.

«Tu yaʼalajtiʼob: ‹Maʼ unaj a wojéeltikeʼex baʼax kʼiin wa u kʼiiniloʼob leTaataoʼ, tsʼoʼok u  tsʼaʼabal tumen leTaataoʼ, baʼaleʼ teʼexeʼ yaan a kʼamkeʼex páajtalil ken taalak le Kiliʼich Pixanoʼ;




testigos ti'Jerusalén, yéetel ti' tuláakal Judea yéetel Samaria, tak tu xuul le lu'uma'.

“Táan u kaxtiko'ob intensamente tak le ka'ano' bey u bin, ka repentinamente ka'atúul     máako'ob vestidos ti' sakwa'alakbal tu tséel leti'ob. ‘Wíiniko'obo' u Galilea,’ tu ya'alaj,      ‘Ba'axten wa'alakbalwaye' paakat ti' le ka'ano'? k'ucho'ob, bino'ob ti' le ka'anal ti' le sala tu'ux táan u p'áatal, le máaxo'obyano'ob ka'ach Pedro, Pedro, Santiago, Santiago
yéetel Andrew; Felipe yéetel Tomás, Bartolome yéetel Mateo; Santiago hijo u Alfaeus yéetel Simon le zeóteo, yéetel Judas hijo u James. (Baʼaxoʼob 1:1-14).





Compiler’ Comentario: Tuméen yáax ka’atéen ka’ u k’eban Adányéetel Eva, lewíiniko’obo’ séebyaan u pitik jump’éel bix ken Je’e utia’al u leti’ob u reconciliados ti’ Dios. Comenta u    ts'o'okol.
Kex teʼ Biblia ku yeʼesik tsʼoʼok u chíikbesaʼal Jesusoʼ,yaan baʼaxoʼobjachyaʼab baʼaxoʼob eʼesik táan u yeʼeskoʼob
tsʼoʼok u yeʼesaʼal tumen Jesúsjuntúul máak jachkʼaj óolaʼan, jeʼex u yeʼesaʼal tumen le Bibliaoʼ . Le tsʼíiboʼob táanxel luʼumiloʼobaʼ tumen le úuchben historiadoroʼob tu máansoʼob le baʼax ku yaʼalik le Biblia tu yoʼolaloʼ yéetel tiʼ u
taaloʼob Edward
C. Wharton ti' u áanalte' "Cristianidad: Juntúul kiis buuts jul ti' le k'ajláayo'."
Thallus, juntúul historiador síij tu kaajil Samaritano, kuxlajyéetel meyajnaj tu kaajil Roma tu yoʼolal A.D. "Thalus, ti' le tercer áanalte' u historias, tsool náachil le
éek'joch'e'enil bey jump'éel eclipse le k'iino'. " Africana declaró u objeción ti' le informe argumentando u jump'éel eclipse le k'iino' ma'je'el ocurrir ichil le luna llena, bey
ka'ach le óoltaj ka Jesús kíimij ti' le k'iin Pascua. U muuk' le referencia ti' Tallus jach u le circunstancias u kíimile'Jesús bino'ob k'ajóolta'ano'obyéetel discutidos ti' le kaajil
Imperial tak ka chúumuk leyáax siglo. Ujaajile' ti' le crucifixiónJesús k'a'ana'an u sido bastante ma'alob k'ajóolta'an tumen le k'iino'je'el xano' k'iin, ti' le medida ti' le
creyentes bey Thallus tu tukultaj k'a'abéet u tsolik le asunto le éek'joch'e'en bey
jump'éel Uláak ba'al natural. ... Irónicamente, Tallus’ esfuerzos séen sido convertidos ti' le noj bejo' ti' le prueba histórica utia'al u Jesúsyéetel utia'al u fiabilidad leyilaje'     Mark ti' le éek'joch'e'enil ti' u kíimile' ku ya'alik "Ti' le éek'joch'e'en sexta p'isib taal
yóok'ol tuláakal le lu'umo' le noveno p'isib." (Marcos 15:33).


Mara bar-serapion
Junpʼéeltsʼíibtmaj teʼ Museo Británicooʼ ku kanáantik u tsʼíibil junpʼéel carta túuxtaʼan tiʼ u hijo tumen juntúul sirio Mara Bar-Serapion, tu'ux leti',t'aanaj ti'Jesús, mix le rey yaan u na'at utia'al u ma'alo'ob; leti'e'
kuxlaj ti' le ka'ansaj ba'ax tu ts'áaj.





Cornelio Tacito
Jump'éel historiador romano kuxtal ti'yan AD 50 u AD 100 tu ts'íibtaj yo'osal u k'áak'o'  Nerón. "Bey u, utia'al u deshacer u ti' le informe, Nerón sujetó le culpayéetel infligió le torturas asab exquisita ti'jump'éel xook p'ekmaj utia'al u alboraciones, llamados
cristianos tumen le populace. Christus, ti' le máax k'aaba'yaan ka'ach u ch'i'ibalil,
muk'yajnaj tu le extrema pena ichil le reinadoTiberio ti' u k'abjuntúul k procuradores, pontio Pílito.
Plinio
Juntúul gobernador romano ti' AD 112 tu ts'íibtaj le emperador Tranan "Leti'obe' (Cristianos) bino'ob ti' le hábito ti' Much't'anta'ab ti'jun p'éel kiin ta'acbil ba'al ma'ili' sáasile', le ca tu káaxaj jun p'éel máacba'al ti' Cristoe' bey Kue'     yéetel k'ax u leti'ob tumen juntúul solemne ma' u beetik mix jump'éel k'aak'as escritura ... ka' le ba'ax ka'ach
u suukil u ja’atsal, ts’o’okole’ ku much’kuba’ob tu ka’atéen tia’al u jaantiko’ob ba’al jaantbil, ba’ale’ janal ti’ jump’éel ordinario
máak."
Seutonio
Jump'éel analistayéetel funcionario le tribunal ti' le Najo'Imperial ichil le reinado Hadrian tu ts'íibtajyóok'ol AD 120 ti' u kuxtalil Claudio. «Bey le judíoʼoboʼ táan kaʼach u beetkoʼob mantatsʼ baʼaloʼob maʼ jaajtak tu
yoʼolal le baʼaxoʼob ku yaʼalaʼal teʼ tuʼux ku tsʼaʼabal baʼaloʼob kʼaastak tu kaajil Christooʼ, Claudioeʼ tu jóoʼsaj tiʼ Roma
Josefoeʼ juntúul historiador romano-judío tiʼ leyáaxsiglosíij tu kaajilJerusalénoʼ, ka tsʼoʼokeʼ u jaats tiʼ u luʼumil Judea romanoeʼ, tu kaajil AD 33.Josefoeʼ yaan junpʼéel baʼax jatsʼuts u
yilaʼal. "Ka yaan ka'achyóok'ol le k'iin, juntúul máak sabia, wa jaajile' k'a'ana'an k t'anik ti' juntúulmáak; tuméen leti' ka'ach jump'éel dolor maravilloso meyajo'ob, juntúul
aj-ka'ansajo' ti' le máako'obo' ku k'amik u jaajil yéetel le ki'imak óolal. Leti' ka'achyóok'ol ya'ab judíoyéetel xan ya'ab griegos. Le máako' ka'ach le Mesías. Ka ka Pilato había
condenado ti' le cruz ti' le instigación k líderes k líderes le máaxo'ob ku amaba le amaba ti' le k'oja'ano'obo' ti' le k'oja'ano'obo' ti' le k'oja'ano'obo' k'iin kuxa'an tu ka'atéen, bey le
profetas habían predichoyéetel tu ya'alaj ya'ab uláak' ba'alo'ob maravillosas ti' leti'.. Ka incluso bejla'e' le carrera le cristianos, bey u k'aaba' ti' leti', láayli' ma' kíimiljóok'ol.
Le je'ela' cita u F. F. Bruce resume le ba'ala'jach chika'an. "Je'el ba'ax uláak'je'el u páajtal u
tuukul ti' le pruebas ti' leyáax escritores judíos yéetel gentiles...ku beetik Ba'axten lo beyestablecer, utia'al le máaxo’ob ma’ tu yóotik u t’aan le ts’íibo’ob cristianaso’, le máax ku chíikpajal tu yóok’lal Jesuso’ .
Yaan escritores páajtal báaxalyéetel le fantasíajump'éel 'Cristo-mito,' Ba'ale' ma' u beetiko'ob ti' le lu'umo' ti' u ye esajilo ob históricos. Le historia ti' Cristo jach bey axiomático (autovidente) utia'al jump'éelimparcial
historiador bey le historidad Julio César. Ma' leti' le historiadores ku propagan le teorías 'Cristo-mito'."

K'alts'íib
Jesús ti’ Nazarete’ leti’ u Misterioil Dios. Ka’aj ts’o’ok u túuntik u yóol Jesús tumen Satanás, le ángel     rebelde, Jesuse’ káaj u ya’alik ba’ax ku ya’alik u k’ubent’aan ti’ sa’asilyéetel u salvación. Ka’aj ts’o’ok u santificarkuba Jesús




sacrificio (clúficición), U ka’a kuxtal, yéetel u ascensión, U k’ubent’aan ti’ le reconciliación káaj u beel
proclamado yéetel ofrecido ti' tuláakal le máako'obo'. Tuláakal le máaxo’ob ku ts’áaik u fe,      confianza, ka obediencia ti’ leti’e’ ku reconcilia ti’ u Creadoryéetelts’áaj ti’ u wíinkilal Cristo, U iglesia.
1. Ka okjaʼanaj Jesús (yéeyaʼab) tumen Juan
a.       Je’ek’abta’ab le ka’ano’ .
b.       Le u Pixan Kuo j éem ti' leti'.
c.       Junp’éel t’aane’ tu ya’alaj, “lela’ in yaabilaj Paal, máax ma’alob ki’imak in wóol.”
d.       Tul&aacute;akal le ba’axo’ob ts’o’ok u ya’ala’alo’
e.       Mixba’al úuch, chéen tu ch’a’aj mojado

2. Le Kʼaasilbaʼaloʼ tu túuntaj u yóol Jesúsyéetel u tsʼíibolaloʼob
a.       O'och
b.       Muuk
c.       Le ba’alo’ob xooko’obo’

3.Jesuseʼ tu yaʼalaj tiʼ le samaritana letiʼ le Mesíasoʼ Jaaj ___ Ma’ jaaji’ ___.

4. Letiʼe yoʼolal Cristooʼ ku kaʼa biskubayéetel Dios. Jaaj ___ Ma’ jaaji’ ___.

5. ¿Ba’ax úuch tu k’iinilo’ob u ma’achalyéetel u juicio Jesús? a. ___ k’áatchi’ita’abyo’olal u ka’ansajo’ob
b.       tu ch’a’aj u yich
c.       tu k’ubo’ob ti’ Pilato utia’al u p’is óolta’al
d.       ma’ tu kaxtaj u si’ipil e.       tu ch’a’aj u chi’
f.       yaan ka’ach ti’ jump’éel u coronail k’i’ixo’ob ts’a’ab tu pool g.       proclamado tumen Pilato “Rey wa le judío’obo’”
h.       Tul&aacute;akal le ba’axo’ob ts’o’ok u ya’ala’alo’
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